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  50-600-01קורס , "תרגום קהילתי"
  מרים שלזינגר' פרופ: צה מר–'  לסמסטר אסילאבוס

  
  )  מרים–סמסטר ראשון . 'מינוח וכו, סימולציות, הרצאות (הגשת תכנים* = 
  )ידי מיכל- מנוהל על. 'משוב וכו, דיווחים מן השטח, שיבוצים(טיפול בעבודה מעשית + = 

  
  

  הצגת המטרות והמבנה, מבוא לקורס*    באוקטובר23
  לכאורה, ונית סתמיתת של בחירה לשוהשפעותיה הרגשי: נושאה* 

קטע מתוך ספרה של אליאונורה לב הממחיש את הקשר הרגשי : 1דוגמה 
את ההבדל , העמוק בין דובר שתי שפות לבין שפתו הראשונה

  לכאורה בשתי שפות, בין מלים זהות) האסוציאטיבי והממשי(
דין אמריקאי -עורך. קטע מתוך הפרוטוקול של משפט דמיאניוק: 2דוגמה 

של כל " לאחת-אחת", ס כמתרפס וצבוע בשל העברתן לעבריתמנומס נתפ
  מילות הכבוד והנימוס הנאמרות באנגלית

 –שינוי בקונוטציה . מתוך הפרוטוקול של משפט דמיאניוק) גם: (3דוגמה 
שאלה שתישא חן "- ל"satisfactory and admissible question"מ

  ןמכעיסה את השופט ומשבשת את הדיו" המשפט-בעיני בית
  . חולשה לבין ערוץ תקשורת משותף/הקשר בין כח*    באוקטובר30

 אשפוזה והמתח הנוצר סביב ובו תיאור, מכתבה של אשה חרשת: דוגמה
  האפשרות להסתייע במתורגמנית) חוסר(

הקשר . והמשמעות של ויתור על שפה,  של שפה עבור דובריההמשמעות*    בנובמבר6
- משמעותה של שפת: מקרה מבחן. ובין שפה לזהות, בין שפה לתרבות

מול יתרונותיו של השתל הקוכליארי עבור החרשים הסימנים עבור דובריה 
  ילדיהם
  The Sound and the Furyסרט צפייה ב

ידי -עלתוך התייחסות למיילים שנשלחו ,  בסרט ובהשלכותיודיון*    בנובמבר13
  במהלך השבועהסטודנטים 

  )מיכל(ר ערכות לשיבוצים בחודש דצמביה ++
 תרגום בקהילה ;"תרגום קהילתי" תחת הכותרת מה כלול ומה אינו כלול* 

 נורמות , גבולותהבעייתיות שבקביעת; המשפט-לעומת תרגום בבית
 . ומוסכמות

טכניקות להעברה מלאה , שיטות רישום, זיכרון לטווח קצר: טכניקות*    בנובמבר20
  רהוטים / שאינם ברורים התמודדות עם דוברים , פה- של מידע הנמסר בעל

  : מרכזיות בעבודתו של המתורגמן הקהילתיסוגיותארבע    בנובמבר27
    מיצוב והגדרת תפקיד* 
 נורמות וסטנדרטים, אתיקה* 

  )'נושאי התפקידים וכו, הכרת המוסד על מבנהו, מינוח(הידע הדרוש * 



  אסטרטגיות לניווט השיח* 
  )הרצאת אורח( מאפיינים ומגבלות –משפט - תרגום במשטרה ובבתי*    בדצמבר4

  של דילמות אתיותסימולציות    בדצמבר11
. אומרת שנפלה מהמיטה.  מתלוננת על כאבים בצד35אישה כבת : 1דוגמה 

 שתן –רופא שולח אותה לצילום ולבדיקות נוספות . נראית מאוד מוטרדת
ת למתורגמנית שלמעשה לא האישה מספר. כימיה, ספירת דם, לכללית

מבקשת מהמתורגמן שלא יספר לרופא . נפלה מהמיטה ושבעלה מכה אותה
  .אותה מהבדיקות כיוון שאין לה זמן ללכת לעשות אותן" יחלץ"אבל ש

  
המטופלת מצפה מהרופא שייתן לה אחוזי נכות מספיקים כך שלא : 2דוגמה 

אינו עונה על הרופא . תצטרך לעבוד ואולי תקבל גם כסף לעזור לבת
המטופלת מיואשת ולאחר . ציפיותיה ושולח אותה לבדיקות נוספות

שהרופא נותן לה את  טפסי הבדיקות היא מבקשת מהמתורגמן את מספר 
היא רוצה שהוא יעזור לה . כדי שתוכל לשוחח איתו אחר כך, הטלפון שלו

שואלת אותו אם . ולמלא את הטפסים לביטוח לאומי, להשיג אחוזי נכות
יוכל לבוא איתה לועדת החריגים בשבוע הבא כדי שיסביר להם כמה מצבה 

ברוב ". אתה תסביר להם יותר טוב ממני, אתה הרי כמו רופא "–קשה 
  .ייאושה היא מספרת לו גם על הבן החולה ושואלת לעצתו הרפואית

  
ובקונפליקטים אתיים ורגשיים ,  בקודים אתיים שונים בארץ ובעולםדיון

  ן הנאמר בקוד הכתוב לבין המתרחש בשטחהנוצרים בי
  ]חנוכה[   בדצמבר18
לשוני - בישראל כמקרה מבחן סוציווערבית עברית –לשוניות -איזו מין דו   בדצמבר25

  ) דוקטורנטית, דפנה יצחקי'  גב–הרצאת אורח (
  ). הנושא יוסבר בהמשך(סיום חתימה על חוזי התנדבות 

  דיון+ בסימולציות צפייה    בינואר1
   ראשונים מן השטחדיווחים   בינואר8

כלים . בעברית) פסיכולוגי ועוד, סוציאלי, משפטי, רפואי( בסיסי מינוח
  ]'אינטרנט וכו, מילונים[לבניית מאגר מינוח 

פי -תחומי המינוח ייקבעו על. עם מומחים, לפי שפות, בקבוצות(מינוח    בינואר15
  ): פריסת המוסדות שבהם מתדנבים חברי כל קבוצה

  )מינוח(דוברי ערבית : 1קבוצה 
  )מינוח(דוברי אמהרית : 2קבוצה 
  )מינוח(דוברי רוסית : 3קבוצה 
  )מינוח(דוברי אנגלית ודוברי צרפתית : 4קבוצה 
  )מינוח(דוברי ספרדית : 5קבוצה 
  )בדיקת קודים אתיים(מעורבת : 6קבוצה 

   מן השטחדיווחים+    בינואר22
  לשמירה על רצף,  בחופשת הסמסטרהערכות לשיבוצים ופעילות+ 

  הרצאת סיכום הסמסטר
    
  
  

  מיכל שוסטר' גב:  מרצה–' ב לסמסטר סילאבוס: בהמשך



 


